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　　In 2017, the author classified and quantified the number of fillers 
used by Chinese native speakers in conversation. As a result, it was 
found that the directive fillers ［pointer words］ represented over 50％ of 
all filler usage, and this type of filler was used most frequently. Directive 
filler words are divided into two types, the ［na］ type and ［zhe］ type. 
There is a great variety of directive fillers, such as ［nazhong］, ［na］, 
［zhe］, and ［zheyang］. Among them, ［nage］ and ［zhege］ are representa-
tive fillers, and they are the most frequently used in each category.
　　However, while previous research has been conducted on Japanese 
and English fillers, a research method for Chinese fillers has not been de-
veloped. In our study, we do not use fictional conversational data from 
television, movies, or novels; we only use natural conversation data. In 
this research, we use conversational data, analyze examples of real con-
versations thoroughly, and describe the actual usage of the fillers ［nage］ 
and ［zhege］.
2．Research Purpose
　　The purpose of this research is to clarify the actual usage, function, 
and gender differences of the Chinese fillers ［nage］ and ［zhege］ in con-
versation. By analyzing specific examples, we aim to differentiate the us-
age of ［nage］ and ［zhege］, which are usually used unconsciously. Fur-
thermore, we seek to understand speakers’ mental processes and predict 
the subsequent conversation by analyzing the actual usage of ［nage］ and 
［zhege］. Also, as the boundary between the fillers ［nage］ and ［zhege］ 
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and the directive words ［nage］ and ［zhege］ is vague, we aim to clarify 
how the directive word changes to become a filler, and whether the ap-
pearance of ［nage］ or ［zhege］ depends on speakers’ psychological dis-
tance as well as the directive word.
3．Research Method
　　After identifying the attributes （such as age, gender, occupation, 
etc.） of study participants, six couples （12 individuals） who were meet-
ing for the first time agreed to cooperate our research. We paired groups 
of two couples （four individuals） and observed data from twelve conver-
sations held between the pairs. We collected data from conversations be-
tween paired couples during their first meeting using an IC recorder. We 
identified instances of ［nage］ and ［zhege］ from the conversation data 










































素）を特定した上で、初対面の夫婦 6 グループ 12 人に協力してもらった。
















グループ 協力者 国籍 年齢 職業 結婚何年目 出身地
夫婦 1
男 A 中国 20 代 学生 2 江蘇省
女 A 中国 20 代 学生 2 河南省
夫婦 2
男 B 中国 30 代 会社員 4 吉林省
女 B 中国 20 代 会社員 4 遼寧省
夫婦 3
男 C 中国 20 代 無職 5 吉林省
女 C 中国 20 代 会社員 5 遼寧省
夫婦 4
男 D 中国 20 代 会社員 2 広東省
女 D 中国 20 代 会社員 2 雲南省
夫婦 5
男 E 中国 20 代 会社員 3 河北省
女 E 中国 20 代 自営業 3 天津市
夫婦 6
男 F 中国 30 代 公務員 2 遼寧省


































は 157 例である。総使用数の 38％ にあたる。それに対して、「这个」はわ








を 94 例も使用しているのに対して初対面グループは 63 例を使用している。
表 3
比較対象 総音節数 総使用数 フィラー使用数 使用率
那个 60546 413 157 38％
这个 60546 234 20 8.5％
表 4
夫婦グループ 「那个」 「这个」 初対面グループ 「那个」 「这个」
男 A 女 A 18 0 男 A 女 B 6 0
男 B 女 B 17 4 男 B 女 A 16 4
男 C 女 C 9 1 男 C 女 D 6 2
男 D 女 D 24 0 男 D 女 C 8 1
男 E 女 E 13 3 男 E 女 F 14 2
男 F 女 F 13 3 男 F 女 E 13 0
















　表 5 を見ると、今回の調査では男性の発話数は総発話数 57.0％ にあた
る 34523 である。それに比べて、女性は男性より発話数が少なく 42.9％
にあたる 26023 である。フィラー「那个」の使用に関して、男性 91 例、




協力者 A 男 B 男 C 男 D 男 E 男 F 男 A 女 B 女 C 女 D 女 E 女 F 女







那个 12 18 13 25 10 13 15 9 7 5 12 18 157







　個人差については、男性 D は「那个」を最も多く使用し 25 例もある。
それに対して妻の女性 D はわずか 5 例に留る。「这个」の使用においては
著しい個人差が観察された。今回「这个」の使用例全部で 20 例を収集し













F 男 E 女 F 男 発話文 1：这个，就是自己锻炼身体然后呢，在那个地方摔了。発話





























那个 41（26.1％） 108（68.7％） 8（5.0％） 157






























































































ている。表 9 と表 10 は「那个」と「这个」それぞれの使用数順位となっ
ている。

















































































































































1：54 13 A 男 边城（日本語訳：边城だ。）






























1：09 04 B 女
嗯，你最近工作怎么样啊 ? 
（日本語訳：うん、最近仕事は順調ですか？）
1：12 05 B 男
行啊，挺好的．也涨工资了．
（日本語訳：まあ、いいだろう、給料も上がったし）






























15：01 93 C 男
不是，你不听我说话就 / 沉默 2 秒 / 不行，你这样的话就





15：13 94 C 女 我不用你说。（日本語訳：あなたに言われたくない。）







　発話例 5 は男性 F と女性 F における夫婦の会話データである。二人は


















4：28 27 D 男 真的？ （日本語訳：本当に？）






4：41 29 D 男
啊，但是你就这种想法，啊，对，当时是不是我们刚认识没
多久的。我们 3 月 20 多号，你才，才认识对吧。（嗯）3 月
24 号，好像是（嗯）在食堂，然后清明是 4 月 3 号，那会
儿是刚认识，还没那个什么，那个进一步想法呢吧。
（日本語訳：ああ、そういうふうに考えていたか、ああ、
そうだ、当時はまだ知り合ったばかりなのに、3 月 20 何
日、知り合ったばかりだろう。3 月 24 日、食堂で（出会




























10：56 142 F 女
而且我看这种比赛，特别是偏 90 后的 00 后的。
（日本語訳：そしてこの種類のゲーム試合の（選手）は
1990 年以後あるいは 2000 年以後生まれたばかりね。）






































10：18 99 E 男
对。
（日本語訳：そうだよ）
















　発話例 7 は初対面異性男性 F と女性 E の会話データである。二人は












9：04 157 F 男 啊，现在就是从…（日本語訳：ああ、今から…）
9：10 158 E 女

































































11 : 12 274 B 女
那你怎么反对医院呢 ? 
（日本語訳：どうして病院に不満を感じるか？）
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